
«Слово і Час» 

1 
 

Л І Т Е Р А Т У Р А  і  R E F E R E N C E S  

В оригінальному списку літератури інформацію про редактора, упорядника перекладача після 

скісної риски (зона відповідальності) слід починати з маленької букви:  

Костенко Л. Річка Геракліта / упоряд. та передм. О. Пахльовської; післям. Д. Дроздовського; 

худож. С. Якутович. Київ: Либідь, 2011. 336 с. 

Крім власних назв:  

Культурне будівництво в Українській РСР. 1928 — червень 1941: Зб. док. і матеріалів / Гол. арх. 

упр. при Раді Міністрів УРСР; АН УРСР. Ін-т історії та ін. Київ: Наукова думка, 1986. 414 с. 

 

Між ініціалами та прізвищем, скороченнями та цифрами, яких вони стосуються тощо, потрібно 

ставити не звичайний пропуск, а нерозривний (Ctrl+Shift+Space/Пропуск). Щоб перевірити, натисніть 

«Відобразити всі знаки» (або ж «Недруковані символи»). 

 

У references загальної кількості сторінок у виданні вказувати не треба. 

 

 

ТРАНСЛІТЕРАЦІЯ 

При відтворенні українського тексту слід керуватися Постановою Кабінету Міністрів України від 

27 січня 2010 р. «Про впорядкування транслітерації українського алфавіту латиницею». Для уникнення 

помилок при відтворенні бібліографічного опису україномовних джерел, користуйтеся, будь ласка, 

автоматичною транслітерацією онлайн:  http://ukrlit.org/transliteratsiia.  

 

NВ!  Відповідно до чинної постанови йотовані передаємо через «у» лише на початку слова:  

Яготин  — Yahotyn; Юрій — Yurii; Єнакієве — Yenakiieve; Їжакевич — Yizhakevych. 

У решті випадків — через «і»:  

оповідання — opovidannia; Корюківка — Koriukivka; Гаєвич — Haievych; Кадиївка — Kadyivka. 

Літеру «й» теж відтворюємо через «у» лише напочатку, а в інших випадках — через «і»:  

Йосип — Yosyp; Олексій — Oleksii. 

 

Йотовані російської мови транслітеруємо так само.  

На початку слова: Ярославль — Yaroslavl; юлить — yulіt; Енисей — Yenisei; йога — yoha. 

В інших позиціях: энциклопедия — еntsiklopediia; Брюсов — Briusov; литературоведение — 

literaturovedenie; Алтай — Altaі.  

 

NВ! Просимо звертати увагу на відтворення літер, що в українській і російській позначають різні 

звуки: г (h, g), е (e, ie), и (y, i). 

 

NВ! М’який (ь) і твердий (ъ) знаки, апостроф (’) латиницею не відтворюються. Жодні надрядкові 

знаки при транслітерації не застосовуються. 

http://ukrlit.org/transliteratsiia
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З Р А З О К  

Статті в науковій періодиці 

Гузар З. П. Оповідання І. Франка «Полуйка» (до питання про роль художньої деталі) 

// Українське літературознавство. Іван Франко: статті і матеріали. Львів, 1988. Вип. 50. 

С. 49—53. 

Huzar, Z. P. (1988). Opovidannia I. Franka “Poluika” (do pytannia pro rol khudozhnoi detali). 

Ukrainske literaturoznavstvo. Ivan Franko: statti i materialy, 50, 49—53. [in Ukrainian] 

NВ! Якщо до номера видання є якесь уточннення (напр.: Т. 63, кн. 9; Вип. 10, ч. 2), то його подаємо 

прямим накресленням у дужках (набирати вкупі з номером, без пропуску перед дужкою): 

Євшан М. Іван Франко (Нарис його літературної діяльности) // Літературно-науковий вістник. 

1913. Т. 63, кн. 9. С. 269—290. 

Yevshan, M. (1913). Ivan Franko (Narys yoho literaturnoi diialnosty). Literaturno-naukovyi  

vistnyk, 63(9), 269—290. [in Ukrainian] 

NВ! За наявності вказувати DOI або URL домашньої сторінки статті (і в літературі, і в references): 

Шувалова М. Жанр оповідки в англомовних працях західних теоретиків літератури ХХ — 

початку ХХІ ст. // Слово i Час. 2021. № 5. С. 101—117. https://doi.org/10.33608/0236-

1477.2021.05.101-117. 

Shuvalova, M. (2021). Zhanr opovidky v anhlomovnykh pratsiakh zakhidnykh teoretykiv literatury 

ХХ — pochatku ХХІ st. Slovo і Chas, 5, 101—117. https://doi.org/10.33608/0236-

1477.2021.05.101-117. [in Ukrainian] 

Боронь О. Чи належить Тарасові Шевченку малюнок «Мойсей добуває воду»? // Слово і 

Час. 2018. № 3. С. 13—16. URL: https://il-journal.com/index.php/journal/article/view/168.  

Boron, O. (2018). Chy nalezhyt Tarasovi Shevchenku maliunok “Moisei dobuvaie vodu”? Slovo i 

Chas, 3, 13—16. https://il-journal.com/index.php/journal/article/view/168. [in Ukrainian] 

 

Газетні статті 

Макаров Н. Последняя любовь Тараса Шевченка (Из семейного архива) // Кавказ. 1899. 

26 июня. № 165. С. 2. 

Makarov, N. (1899, June 26). Posledniaia liubov Tarasa Shevchenka (Iz semeinogo arkhiva). 

Kavkaz, 165, 2. [in Russian] 
 

NВ! Між назвою статті в періодичному виданні та назвою самого видання ставити лише крапку (без 

«In»!). Назву видання набирати курсивом; його номер (теж курсивом) і сторінки (без «рр.»!) подати 

після ком. 

 

https://doi.org/10.33608/0236-1477.2021.05.101-117
https://doi.org/10.33608/0236-1477.2021.05.101-117
https://doi.org/10.33608/0236-1477.2021.05.101-117
https://doi.org/10.33608/0236-1477.2021.05.101-117
https://il-journal.com/index.php/journal/article/view/168
https://il-journal.com/index.php/journal/article/view/168
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Книжки 

з автором 

Веселовский А. Историческая поэтика. Ленинград: Художественная литература, 1940. 652 с. 

Veselovskii, A. (1940). Istoricheskaia poetika. Leningrad: Khudozhestvennaia literatura. [in Russian] 
 

з редактором або впорядником (без автора) 

Самі про себе: автобіографії українських митців 1920-х років / упор. Р. Мовчан. Київ: Кліо, 

2015. 640 с. 

Movchan, R. (Ed.). (2015). Sami pro sebe: avtobiohrafii ukrainskykh myttsiv 1920-kh rokiv. Kyiv: 

Klio. [in Ukrainian] 
 

з автором та редактором 

Айзеншток І. Автобіографія. Вибрані листи (1910-і — 1920-і роки) / упор., підгот. текстів та 

коментарі С. Захаркіна. Київ: Критика, 2003. 216 с. 

Aizenshtok, I. (2003). Avtobiohrafiia. Vybrani lysty (1910-і — 1920-i roky) (S. Zakharkin, Ed.). 

Kyiv: Krytyka. [in Ukrainian] 

 

з перекладачем 

Бодлер Ш. Поезії / пер. з фр. М. Москаленко, Д. Павличко. Київ: Дніпро, 1999. 272 с. 

Baudelaire, Ch. (1999). Poezii. (M. Moskalenko, & D. Pavlychko, Trans.). Kyiv: Dnipro. [in 

Ukrainian] 

NВ! У references даємо оригінальне написання прізвищ та ініціалів (або псевдонімів) авторів 

латиницею, а не транслітерацію з української: 

Baudelaire, Ch. (не Bodler, Sh.); Spengler, O. (не Shpengler, O.); Shakespeare, W. (не Shekspir, V.). 

 

без автора, редактора, упорядника 

Вічна загадка любові: Літературна спадщина Григора Тютюнника. Спогади про письменника. 

Київ: Радянський письменник, 1988. 495 с. 

Vichna zahadka lubovi: Literaturna spadshchyna Hryhora Tiutiunnyka. Spohady pro pysmennyka. 

(1988). Kyiv: Radianskyi pysmennyk. [in Ukrainian] 

 

перевидані 

Франко Т. Про батька: Статті. Оповідання. Спогади. Вид. 2-ге, доп. і перероб. Київ: Державне 

видавництво художньої літератури, 1964. 221 c. 

Franko, T. (1964). Pro batka: Statti. Opovidannia. Spohady (2nd ed.). Kyiv: Derzhavne vydavnytstvo 

khudozhnoi literatury. [in Ukrainian] 

 

багатотомні видання 

Українка Леся. Зібрання творів: У 12 т. Київ: Наукова думка, 1975—1979. 

Ukrainka, Lesia. (1975—1979). Zibrannia tvoriv (Vols. 1—12). Kyiv: Naukova dumka. [in 

Ukrainian] 
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один том багатотомного видання 

Некрасов Н. А. Полное собрание сочинений и писем: В 15 т. Т. 3. Стихотворения, 1866—

1877 гг. Ленинград: Наука — Ленинградское отделение, 1982. 512 с. 

Nekrasov, N. A. (1982). Polnoe sobranie sochineniі i pisem  (Vols. 1—15, Vol. 3). Leningrad: 

Nauka — Leningradskoe otdelenie. [in Russian] 

 

NВ! Відомості про редактора, перевидання, кількість томів, номери сторінок подавати в одних і тих же 

дужках, розділивши комою та крапкою з комою: 

Зеров М. К. Українське письменство ХІХ ст. // Зеров М. К. Твори: У 2 т. Т. 2: Історико-

літературні та літературознавчі праці / упоряд. Г. П. Кочура, Д. В. Павличка. Київ: 

Дніпро, 1990. С. 4—245. 

Zerov, M. (1990). Ukrainske pysmenstvo ХІХ st. In M. K. Zerov, Tvory 

(H. P. Kochur, & D. V. Pavlychko, Eds.; Vols. 1-2, Vol. 2; pp. 4—245). Kyiv: Dnipro. [in 

Ukrainian] 

Шамрай А. Шляхи Квітчиної творчости // Квітка-Основ’яненко Г. Вибрані твори: У 2 т. 

/ редакція і вступ. стаття А. Шамрая. Т. 1. [Київ]: Книгоспілка, 1928. С. V—LXII. 

Shamrai, A. (1928). Shliakhy Kvitchynoi tvorchosty. In H. Kvitka-Osnovianenko, Vybrani tvory 

(A. Shamrai, Ed.; Vols. 1-2, Vol. 2; pp. V—LXII). [Kyiv]: Knyhospilka. [in Ukrainian] 

Шамрай А. Адам Міцкевич і Оп. Шпигоцький // Харківська школа романтиків. У 3 т. Т. 1 

/ вступ. статті, редакція і прим. А. Шамрая. Харків: ДВУ, 1930. С. 75—83. 

Shamrai, A. (1930). Adam Mitskevych i Op. Shpyhotskyi. In A. Shamrai (Ed.), Kharkivska shkola 

romantykiv (Vols. 1—3, Vol. 1; pp. 75—83). Kharkiv: DVU. [in Ukrainian] 

 

Частина книжки 

Аверинцев С. Античный риторический идеал и культура Возрождения // Античное наследие в 

культуре Возрождения. Москва: Наука, 1984. С. 142—154. 

Averintsev, S. (1984). Antichnyi ritoricheskii ideal i kultura Vozrozhdeniia. In Antichnoe nasledie v 

kulture Vozrozhdeniia (pp. 142—154). Moscow: Nauka. [in Russian] 

Денисюк І. О. Життя і жанр (Про робітниче оповідання І. Франка) // Денисюк І. О. 

Літературознавчі та фольклористичні праці: У 3 т., 4 кн. Т. 2: Франкознавчі 

дослідження. Львів: Львівський національний університет імені Івана Франка, 2005. 

С. 66—74. 

Denysiuk, I. O. (2005). Zhyttia i zhanr (Pro robitnyche opovidannia I. Franka). In 

I. O. Denysiuk, Literaturoznavchi ta folklorystychni pratsi (Vols. 1—3, Vol. 2; рр. 66—74). 

Lviv: Lvivskyi natsionalnyi universytet imeni Ivana Franka. [in Ukrainian] 

 

частина книжки, у якої є редактор 

Величко Г. Спомини про Івана Франка // Спогади про Івана Франка. Вид. 2-ге, доп., перероб. 

/ упоряд., вступ. ст., прим. М. І. Гнатюка. Львів: Каменяр, 2011. С. 380—384. 

Velychko, H. (2011). Spomyny pro Ivana Franka. In M. I. Hnatiuk (Ed.), Spohady pro Ivana Franka 

(2nd ed., pp. 380—384). Lviv: Kameniar. [in Ukrainian] 
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NВ! Між назвою книжки та інформацією в дужках (про редактора, перевидання 1, кількість томів, 

номери сторінок) розділових знаків ставити не треба: 

Поліщук В. Вибрані твори / упор. О. Омельчук. Київ: Смолоскип, 2014. 680 с. 

Polishchuk, V. (2014). Vybrani tvory (O. Omelchuk, Ed.). Kyiv: Smoloskyp. [in Ukrainian] 

Франко Т. Про батька: Статті. Оповідання. Спогади. Вид. 2-ге, доп. і перероб. Київ: Державне 

видавництво художньої літератури, 1964. 221 c. 

Franko, T. (1964). Pro batka: Statti. Opovidannia. Spohady (2nd ed.). Kyiv: Derzhavne vydavnytstvo 

khudozhnoi literatury. [in Ukrainian] 

Лосев А. Хаос // Мифы народов мира: В 2 т. Т. 2. Москва: Издательство «Советская 

Энциклопедия», 1982. С. 579—581. 

Losev, A. (1982). Khaos. In Mify narodov mira (Vols. 1—2, Vol. 2; pp. 579—581). Moscow: 

Izdatelstvo “Sovetskaia Entsiklpediia”. [in Russian] 

Шамрай А. П. Степан Васильченко і російська література // Шамрай А. П. Вибрані статті і 

дослідження. Київ: Художня література, 1963. С. 193—217. 

Shamrai, A. P. (1963). Stepan Vasylchenko i rosiiska literatura. In A. P. Shamrai, Vybrani statti i 

doslidzhennia (pp. 193—217). Kyiv: Khudozhnia literatura. [in Ukrainian] 

 

Публікації з передмовою від іншого автора 

Чижевський Д. І. Культурно-історичні епохи / з передм. О. В. Яся // Український історичний 

журнал. 2017. № 2. С. 183—203. 

Chyzhevskyi, D. I. (with Yas, O. V.). (2017). Kulturno-istorychni epokhy. Ukrainskyi istorychnyi 

zhurnal, 2, 183—203. [in Ukrainian]  
 

NВ! На початку бібліографічного опису ініціал(и) авторів, редакторів або впорядників ставити після 

прізвищ: 

Мойсієнко А. Вибране: Поезії і переклади / передм. акад. М. Г. Жулинського. Київ: Фенікс, 

2006. 527 с. 

Moisiienko, A. (with Zhulynskyi, M. H.). Vybrane: Poezii i pereklady. Kyiv: Feniks. [in Ukrainian] 

NВ! У решті випадків ініціали мають бути перед прізвищем: 

Денисюк І. О. Життя і жанр (Про робітниче оповідання І. Франка) // Денисюк І. О. 

Літературознавчі та фольклористичні праці: У 3 т., 4 кн. Т. 2: Франкознавчі 

дослідження. Львів: Львівський національний університет імені Івана Франка, 2005. 

С. 66—74. 

Denysiuk, I. O. (2005). Zhyttia i zhanr (Pro robitnyche opovidannia I. Franka). In 

I. O. Denysiuk, Literaturoznavchi ta folklorystychni pratsi (Vols. 1—3, Vol. 2; рр. 66—74). 

Lviv: Lvivskyi natsionalnyi universytet imeni Ivana Franka. [in Ukrainian] 

Струтинська М. Фрагменти із щоденника праці в літературно-мистецькому музеї Івана 

Франка у Львові (21 квітня до 27 липня 1940) // Спогади про Івана Франка. Вид. 2-ге, 

                                                           
1 2nd ed., 3rd ed., 4th ed., 5th ed., 6th ed., 7th ed., 8th ed., 9th ed., 10th ed., 11th ed. et cetera. 
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доп., перероб. / упоряд., вступ. ст., прим. М. І. Гнатюка. Львів: Каменяр, 2011. С. 792—

795. 

Strutynska, M. (2011). Frahmenty iz shchodennyka pratsi v literaturno-mystetskomu muzei Ivana 

Franka u Lvovi (21 kvitnia do 27 lypnia 1940). In M. I. Hnatiuk (Ed.), Spohady pro Ivana 

Franka (2nd ed., pp. 792—795). Lviv: Kameniar. [in Ukrainian] 

Галич О., Назарець В., Васильєв Є. Теорія літератури: підручник / за наук. ред. О. Галича. Київ: 

Либідь, 2001. 488 с. 

Halych O., Nazarets V., & Vasyliev Ye. (2001). Teoriia literatury (O. Halych, Ed.). Kyiv: Lybid. [in 

Ukrainian] 

 

Словникові, енциклопедичні статті 

Фільц Б. Баркарола // Українська музична енциклопедія. У 5 т. Т. 1. А—Д / НАН України; Ін-т 

мистецтвозн., фольклорист. та етнології ім. М. Т. Рильського НАН України; редкол. 

Г. Скрипник та ін. Київ, 2006. C. 145. 

Filts, B. (2006). Barkarola. In Ukrainska muzychna entsyklopediia (H. Skrypnyk at al., Eds.; 

Vols. 1—5, Vol. 1; p. 145). Kyiv. [in Ukrainian]  

Українська Центральна Рада // Вікіпедія. URL: 

https://uk.wikipedia.org/wiki/Українська_Центральна_Рада. (20. 12. 2021). 

Ukrainska Tsentralna Rada. (2021, November 20). In Wikipedia. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/Українська_Центральна_Рада. [in Ukrainian] 

 

Архівні матеріали 

Відділ рукописних фондів і текстології Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України. 

Ф. 137. Од. зб. 3458. 2 арк. 

The Department of Manuscripts and Textual Studies. Shevchenko Institute of Literature of the 

National Academy of Sciences of Ukraine (Fund 137, Folder 3458). Kyiv. [in Ukrainian] 

Галузевий державний архів Служби безпеки України. Ф. 6. Спр. 57686 фп. 120 арк. 

Sectoral State Archive of the Security Service of Ukraine (Fund 6, Folder 57686 фп). Kyiv. [in 

Russian] 

Російський державний архів літератури і мистецтва. Ф. 995. Оп. 2. Од.зб. 74. 1 арк. 

Russian State Archive of Literature and Arts (Fund 995, Inv. 2, Folder 74). Moscow. [in Ukrainian] 

 

Інтернет-джерела 

Горобчук Б. Український слем: епатажне дитя високої поезії // Літакцент. URL: 

http://litakcent.com/2011/01/11/ukrajinskyj-slem-epatazhne-dytja-vysokoji-poeziji/ 

(19. 11. 2020). 

Horobchuk, B. (2011, January 11). Ukrainskyi slem: epatazhne dytia vysokoi poezii. Litaktsent. 

http://litakcent.com/2011/01/11/ukrajinskyj-slem-epatazhne-dytja-vysokoji-poeziji/. [in 

Ukrainian] 

Кавелти Дж. Изучение литературных формул. URL: 

https://www.metodolog.ru/00438/00438.html (19. 11. 2020). 

Cawelti, J. Izuchenie literaturnykh formul. https://www.metodolog.ru/00438/00438.html. [in 

Russian] 

https://uk.wikipedia.org/wiki/Українська_Центральна_Рада
https://uk.wikipedia.org/wiki/Українська_Центральна_Рада
http://litakcent.com/2011/01/11/ukrajinskyj-slem-epatazhne-dytja-vysokoji-poeziji/
http://litakcent.com/2011/01/11/ukrajinskyj-slem-epatazhne-dytja-vysokoji-poeziji/
https://www.metodolog.ru/00438/00438.html
https://www.metodolog.ru/00438/00438.html


«Слово і Час» 

7 
 

NВ! У літературі дату звернення до джерела подаємо в круглих дужках наприкінці бібліографічного 

опису. У references цієї інформації вказувати не треба. 

 

Недатовані видання 

Крушельницький А. Іван Франко: Поезія. [б. р.]. Коломия: Галицька накладня Якова 

Оренштайна. 280 с. 

Krushelnytskyi, A. (n. d.). Ivan Franko: Poeziia. Kolomyia: Halytska nakladnia Yakova Orenshtaina. 

[in Ukrainian] 

 

NВ! Якщо авторів, редакторів, упорядників або перекладачів кілька, то перед останнім ставимо і кому, 

і «&»: 

Іван Франко: збірник / за заг. ред. І. Лакизи, П. Филиповича, П. Кияниці. Київ: Книгоспілка, 

[1926]. С. 241—242. 

Lakyza, P., Fylypovych, P., & Kyianytsia, P. (Eds.). (1926). Ivan Franko: zbirnyk (pp. 241—242). 

Kyiv: Knyhospilka. [in Ukrainian] 

 

Автореферати дисертацій 

Мартинюк В. Християнство в структурі поетичного мислення Павла Тичини (ранній період 

творчості): автореф. дис. … канд. філол. наук: спец. 10.01.01 «Українська література». 

Івано-Франківськ, 2010. 22 с. 

Martyniuk, V. (2010). Khrystyianstvo v strukturi poetychnoho myslennia Pavla Tychyny (rannii 

period tvorchosti) [Extended abstract of candidate’s dissertation]. Ivano-Frankivsk. [in 

Ukrainian] 

Векшин Г. В. Фоностилистика текста: звуковой повтор в перспективе смыслообразования: 

автореф. дис. … д-ра филол. наук: спец. 10.02.01 «Русский язык». Москва: РУДН, 2006. 

47 с. 

Vekshin, G. V. (2006). Fonostilistika teksta: zvukovoi povtor v perspektive smysloobrazovaniia. 

[Extended abstract of doctor’s dissertation]. Moscow: RUDN. [in Russian] 

 

Дисертації 

Федорів У. Соцреалістичний канон в українській літературі: механізми формування та 

трансформації: Дис. ... канд. філол. наук: спец. 10.01.06 «Теорія літератури» 

/ Львівський національний університет імені Івана Франка. Львів, 2016. 227 с. 

Fedoriv, U. (2016). Sotsrealistychnyi kanon v ukrainskii literaturi: mekhanizmy formuvannia ta 

transformatsii [Unpublished candidate’s dissertation]. Lvivskyi natsionalnyi universytet 

imeni Ivana Franka, Lviv. [in Ukrainian] 

Панченко В. Творчість Володимира Винниченка 1902—1920 рр. у генетичних і типологічних 

зв’язках з європейськими літературами: дис. д-ра філол. наук: спец. 10.01.01 

«Українська література» / Київський ун-т ім. Т. Г. Шевченка. Київ, 1998. 358 с.  

Panchenko, V. (1998). Tvorchist Volodymyra Vynnychenka 1902—1920 rr. u henetychnykh i 

typolohichnykh zviazkakh z yevropeiskymy literaturamy [Unpublished doctoral dissertation]. 

Kyivskyi universytet imeni T. H. Shevchenka, Kyiv. [in Ukrainian] 

 


